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    INTRODUCTION

    
      
        Un livre pour qui ?

        Pour tous ceux qui aimeraient bien apprendre les bases du portugais en prévision d’un voyage ou d’une rencontre avec des visiteurs étrangers.

        Pour tous ceux qui se disent régulièrement : « Il faudrait vraiment que je me (re)mette au portugais, mais je n’ai pas le temps ! »

        Le titre de ce Petit Livre vous donne la clé : « 5 minutes par jour ». Vous n’avez plus aucune excuse : tout le monde peut trouver ces 5 minutes dans sa journée.

      

      
      
        À propos de ce Petit Livre

        Ce Petit Livre est destiné à solliciter vos neurones jour après jour en proposant une leçon quotidienne sur un point de grammaire ou de vocabulaire.

        Avec son mini-format très pratique, il tiendra dans votre poche ou dans votre sac à main. Vous pourrez travailler chez vous ou l’emporter où vous voulez.

      

      
      
        Organisation du livre

        Dans ce Petit Livre, vous trouverez 67 fiches ponctuées, chacune, par un ou plusieurs exercices. Lire la fiche et faire l’exercice ne vous prendra pas plus de 5 minutes ! Nous vous proposons trois sortes de fiches que vous pourrez repérer grâce à leur icône.

         

        [image: Illustration] Les fiches de grammaire sont classées du plus simple, en début d’ouvrage, au plus complexe. Vous trouverez les corrigés des exercices en fin d’ouvrage – vous pourrez donc vérifier que vous avez bien compris le contenu de la fiche.

         

        [image: Illustration] Les fiches de vocabulaire contiennent des listes de mots à connaître pour les utiliser dans différentes situations.

         

        [image: Illustration] Les fiches de communication contiennent des formules et expressions à connaître pour les utiliser dans telle ou telle situation (indiquée dans le titre).

         

        [image: Illustration] C’est à vous : faites l’exercice ! Pour vous permettre de vous exercer, certaines fiches se terminent par une mise en situation qui vous demande de rassembler les expressions données. Parfois, ces tâches ne sont pas corrigées puisque le travail proposé est ouvert.

        Le sommaire vous permettra de naviguer dans l’ouvrage en fonction de vos besoins. En annexe, vous trouverez un tableau sur les faux-amis à éviter en portugais.

         

        Un livre à mettre dans votre poche

        pour progresser vite et bien !

      

      

  




  

  [image: Illustration] 1. L’ALPHABET ET LES SONS

  
    
      
        
          
          
          
          
          
            
              	Lettre
              	Son
            

          
          
            
              	a (á)

              	[a]

            

            
              	b (bê) 

              	[be]

            

            
              	c (cê)

              	[se]

            

            
              	d (dê)

              	[de]

            

            
              	e (é)

              	[ɛ]

            

            
              	f (efe)

              	[‘ɛf (ǝ)] pt / [‘ɛfi] br1

            

            
              	g (gê ou guê)

              	[Ʒe] ou [ge]

            

            
              	h (agá) 

              	[ɑ‘ga] pt / [a’ga] br

            

            
              	i (i)

              	[i]

            

            
              	j (jota)

              	[‘Ʒɔtɑ] pt / [‘Ʒɔta] br

            

            
              	k (capa ou cá)

              	[‘kapɑ] pt / [‘kapa] ou [ka] br

            

            
              	l (ele)

              	[‘ɛl(ǝ)] pt / [‘ɛli] br

            

            
              	m (eme)

              	[‘ɛm(ǝ)] pt / [‘ɛmi] br

            

            
              	n (ene)

              	[‘ɛn(ǝ)] pt / [‘ɛni] br

            

            
              	o (ó)

              	[ɔ]

            

            
              	p (pê)

              	[pe]

            

            
              	q (quê)

              	[ke]

            

            
              	r (erre)

              	[‘ɛR(ǝ)] pt / [‘ɛRi] br

            

            
              	s (esse)

              	[‘ɛs(ǝ)] pt / [‘ɛsi] br

            

            
              	t (tê)

              	[te]

            

            
              	u (u)

              	[u]

            

            
              	v (vê) 

              	[ve]

            

            
              	w (dáblio)

              	[‘dablju]

            

            
              	x (xis)

              	[ʃiʃ]

            

            
              	y (ípsilon) 

              	[‘ipsilon]

            

            
              	z (zê)

              	[ze]

            

          
        

      

    

    
      Quelques remarques :

      
        	
          Au Brésil, les e non accentués de fin de mot se prononcent i.

        

        	
          Il existe une différence entre la prononciation du « a » au Brésil et au Portugal. Au Brésil, le a [a] est toujours ouvert. Au Portugal, il est ouvert lorsqu’il est tonique [a], et fermé lorsqu’il est atone [ɐ].

        

        	
          Les u et o non accentués en fin de mot se prononcent u.

        

        	
          Les lettres lh forment une diphtongue correspondant au son ll en espagnol.

        

        	
          Le l et u final ainsi que les l situés avant une consonne se disent w.

        

        	
          Les lettres ai forment le son ay.

        

        	
          Il existe six diphtongues nasales : ãe, em, õe, ui, am, ão.

        

        	
          Dans la plupart des régions brésiliennes, le « t » et le « d » qui précèdent un « i2 » sont prononcés « tchi » et « dji ». Ex : « tia » [tʃiɐ] ; « dia » [dʒiɐ].

        

        	
          Les lettres nh correspondent au son gn en français.

        

        	
          Il existe deux sortes de r en portugais, un r sec lorsqu’il se trouve en début de mot ou lorsque deux r sont côte à côte, qui ressemble au j espagnol. Dans tous les autres cas, on trouvera un r roulé.

        

      

      Ex : carro (r sec)//caro (r roulé)

    

    

  
    
      1. Il existe deux variantes du portugais : le portugais du Portugal et le portugais du Brésil. Nous notons surtout des différences au niveau du vocabulaire, et parfois au niveau grammatical. Dans cet ouvrage, afin de différencier les deux variantes, nous indiquerons la mention « pt » pour le portugais du Portugal et « br » pour le portugais du Brésil.

    
    
    
      2.  Rappelons que le « e » non accentué en fin de mot se prononce « i » au Brésil. Ainsi, pour des mots comme « verdade » ou « estudante », nous retrouverons cette prononciation en « dji » et « tchi ».

    
    



  

  [image: Illustration] 2. POUR BIEN COMMUNIQUER

  
    
      Pour indiquer votre niveau de langue :

      
        Não falo português. Je ne parle pas portugais.

        Falo um pouquinho português. Je parle un tout petit peu portugais.

        Entendo bem o português, mas tenho dificuldades para falar. Je comprends bien le portugais, mais j’ai du mal à parler.

        Estudei o português na escola. J’ai étudié le portugais à l’école.

      

      Entender veut dire comprendre, et non pas entendre. Compreender est un synonyme de ce verbe. Entendre se dit ouvir en portugais.

    

    
    
      Si vous avez du mal à comprendre :

      
        Como? Comment ? Quoi ?

        Desculpe, mas não entendo. Excusez-moi, mais je ne comprends pas.

        Podes repetir? Peux-tu répéter ?

        Poderias falar mais alto? Pourrais-tu parler plus fort ?

        Mais devagar, por favor. Plus lentement, s’il te plaît.

        Podes soletrá-lo? Peux-tu me l’épeler ?

        Como é que se escreve? Comment ça s’écrit ?

      

    

    
    
      Si vous ne comprenez pas :

      
        Não entendo. Je ne comprends pas.

        Não estou a entender absolutamente nada. Je ne comprends rien du tout.

      

    

    
    
      Pour aller plus loin dans la connaissance de la langue :

      
        Como se chama isso? Comment appelle-t-on ça ?

        O que significa…? Qu’est-ce que ... veut dire ?

        Como se pronuncia? Comment ça se prononce ?

        Uma «carta» e um «gato» são a mesma coisa? « Uma carta » et « um gato », c’est la même chose ?

      

      
        [image: Illustration] Petits exercices

        1. Traduisez :

        Je comprends un tout petit peu le portugais. 

         

        2. Vous entendez un nouveau mot (uma palavra), vous demandez quelle est sa signification, comment il s’écrit, et ensuite vous demandez de l’épeler.

      

      Corrigé

    

    




  

  [image: Illustration] 3. LES INDISPENSABLES DU SAVOIR-VIVRE

  
    
      Pour demander de l’aide et des renseignements :

      
        Poderia me ajudar a…? Pourriez-vous m’aider à… ?

        Pode…? Pourriez-vous… ?

        Tem…? Avez-vous… ?

        Há…? Y a-t-il… ?

        Onde há…? Où y a-t-il… ?

        Estou procurando… Je cherche…

        Quero…/Queria… Je voudrais…

        Preciso de… J’ai besoin de…

        Gostaria de... J’aimerais…

      

    

    
    
      Pour remercier :

      
        (Muito) obrigado(-a)1. Merci (beaucoup).

        Obrigado(-a) pela sua ajuda/pela prenda. Merci pour votre aide/pour le cadeau.

        Estou muito grato(-a) por... 

        Je suis très reconnaissant(e) pour...

      

    

    
    
      À quoi on répond :

      
        De nada. De rien.

        Não há de quê!/Ora essa! Il n’y a pas de quoi !

      

    

    
    
      Pour s’excuser ou attirer l’attention avant de demander un service ou un renseignemement :

      
        Por favor/Com licença. Excusez-moi (pour attirer l’attention).

        Desculpe. Excusez-moi.

        Sinto (muito). Je suis (vraiment) désolé(e).

        Perdão. Pardon (pour s’excuser).

      

    

    
    
      La réponse est normalement :

      
        Não faz mal. Ce n’est pas grave. 

      

      
        [image: Illustration] Petits exercices

        1. Que répondez-vous à quelqu’un qui vous remercie en vous disant obrigado(-a) ?

        
          	
            a. Muito obrigada

          

          	
            b. De nada

          

          	
            c. Não há de quê

          

          	
            d. Perdão

          

        

        2. Vous arrivez en retard chez vos amis et présentez vos excuses. Quelle formule utilisez-vous ?

      

      Corrigé

    

    

  
    
      1.  Le choix de l’utilisation de « obrigado » ou « obrigada » dépend du genre de la personne qui l’emploie. Ainsi, un homme doit toujours répondre « obrigado », tandis qu’une femme doit dire « obrigada ». Voir la fiche 6 pour plus de précisions sur l’accord du nom en genre en portugais.

    
    



  

  [image: Illustration] 4. SALUER ET PRENDRE CONGÉ

  
    
      Pour saluer (cumprimentar) en arrivant :

      
        Bom dia! Bonjour ! (le matin)

        Boa tarde! Bonjour ! (l’après-midi)

        Boa noite! Bonsoir !

        Olá! Bonjour ! (peut se dire dans des situations plus ou moins formelles)

        Oi! Salut ! (informel et employé seulement au Brésil)

        Bem-vindo(-a)! Bienvenue !

        Muito prazer! Enchanté(-e) !

      

    

    
    
      Pour demander à votre interlocuteur comment il va :

      
        Tudo bem? Ça va ?

        Como estás/está? Comment vas-tu/allez-vous ?

        (Muito) bem, obrigado(-a). (Très) bien, merci.

        E tu? E você? Et toi ? Et vous ?

      

    

    
    
      Pour prendre congé (despedir-se) :

      
        Tenho que ir. Je dois y aller.

        Adeus/Tchau! Au revoir !

        Até já! À tout de suite !

        Até logo! À bientôt !

        Até à próxima! À la prochaine !

        Até amanhã! À demain !

        Até terça/domingo! À mardi/dimanche !

        Até o ano que vem! À l’année prochaine !

        Cumprimentos ao/à Paulo/Paula. Passe le bonjour à Paulo/Paula.

      

      Sair à francesa signifie partir sans prévenir personne, l’équivalent de filer à l’anglaise.

      
        [image: Illustration] Petits exercices

        1. Que dites-vous en arrivant quelque part ?

        
          	
            a. À 14 heures

          

          	
            b. À 22 heures

          

          	
            c. À 8 heures

          

        

        2. Quelle expression ne s’emploie pas pour prendre congé ?

        
          	
            a. Adeus!

          

          	
            b. Tudo bem?

          

          	
            c. Até já!

          

          	
            d. Até logo!

          

        

      

      Corrigé

    

    






[image: Illustration] 5. L’ARTICLE (ET SES CONTRACTIONS)


L’article précède le nom et s’accorde en genre et en nombre :













	

	Articles déterminés

	Articles indéterminés




	Masculin

	Féminin

	Masculin

	Féminin




	 Singulier

	o

	a

	um

	uma




	Pluriel

	os

	as

	uns

	umas










En portugais, les articles sont contractés devant la plupart des prépositions.

Lorsque la préposition de (de) est suivie d’un article :











	

	Masculin

	Féminin




	 Singulier

	do (de + o)

	da (de + a)




	Pluriel

	dos (de + os)

	das (de + as)










Lorsque la préposition a (a) est suivie d’un article :











	

	Masculin

	Féminin




	 Singulier

	ao (a + o)

	à (a + a)




	Pluriel

	aos (a + os)

	às (a + as)










Lorsque la préposition em (dans) est suivie d’un article :











	

	Masculin

	Féminin




	 Singulier

	no (em + o)

	na (em + a)




	Pluriel

	nos (em + os)

	nas (em + as)










Les articles déterminés font référence à une personne ou à une chose spécifique ou unique :


Tu vais para a festa da Letícia hoje? Tu vas à la fête de Letícia aujourd’hui ?



Les articles indéterminés font référence à un objet non spécifique :


Preciso de uma toalha. J’ai besoin d’une serviette.



Attention à ne pas confondre certains mots n’ayant pas le même genre en portugais et en français.
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